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We will also check with these versions and we will be adding the Samaritan in
blue-with their phonetic spelling, and will underscore where it differs with the
Masoretic Text. The Aramaic ( you can get a free copy at the website above,
if it differs will be in green. Craig's and other authors will be in Time New
Roman font and ours will be in comic sans. We will correct the names and ftitles
we find offensive. Continuing were we left of f - Exodus Chapter 4 and 5.



We will be using some insight as well from the sight Yada Yah and here
Craig Winn goes through each invitation and what they mean.

http://yadayah.com/Yada_Yahweh-Invitations_to_Meet_The Eternal-Qara'-An_lInvitation_to_Meet_The
Eternal. YHWH

Genesis Invitations Going Astray The Way Home Good News God Damn Religion Last Days

]

W] Word moc) Yada' Yah
Volume 2: Invitations to Meet God

«| Acrohat (PDF)
-.Walking to Yahowah

1
Qara’ — An Invitation to Meet God

Relationship, Not Religion...

Qara’, which means “to invite,” “to call out,” and “to meet,” represents the heart and soul of
the Towrgh. Yahowah has “gara’ — invited™ us to “gara’ — meet” Hun. And that 1s why gara’
serves as the basis of Migra’ (plural: Migra'ay), the title God chose to convey the purpose of His
seven-step plan of salvation. The Migra'ey, meaning “Called-Out Assemblies™ or “Invitations to
Meet”™ Yahowah, begin in the spring with Passover, Unleavened Bread, and FirstFruits. These are
followed seven weeks later by the celebratory ecumenical Feast of Seven Sabbaths, known as
“Weeks.”

The first four Migra'ey were not only prophetic, they were actually fulfilled, played out in
human history during the Ma'aseyvah Yahowsha's sixth corporeal visit. He sacrificed Himself as
the Passover lamb on A4bvh 14, which was Pesach that Friday. April 1* in 33 CE on our pagan

calendars. He paid the penalty for our sins, voluntarily separating Himself from Yahowah. on
Matsah, known as Unleavened Bread the following day. This, the most important date in human

history, occurred on a Sabbath, the 15% of Abyb in Year 4000 Yah (Saturday, April 7" 33CEona
Roman-Catholic calendar (Roman in the sense of Julian and Catholic in the sense of Gregorian)).




Knowing the disbelieving and skeptical disposition of the Hebrews, especially as slaves
under the unrelenting yoke of their Egyptian taskmasters, the hesitant shepherd posed a
classical “but what if ...

1 Then (wa) Moseh anngrea\(‘anah - responded), and said, ‘But (wa) what if (hen)
they do not (o) listen;carefully considéringg‘ﬂ‘d pay attention to (shama’ -

- Wy @ - s
receive or heed) the,sotind of\nQ/ Voicel(fowl) oritrust or support me (‘aman ny -
consider what | saygtolbe acf:urateand\truthful), Qut.\rather\(kiy)\ say (‘amar),
= Yahowah:did not{(l %
t‘o‘("el) you (‘atah)! %

] Exodus 4:1

N51 95 1 RND "Tm AN qWh M And Moses answered, and he said, “And if
U, T ‘JW" they do not believe me and they do not
"% listen to my voice, but they say, ‘Yahweh did

TR RN 19N 72 "5Ppa W
LEB OT RI| 7177 not appear to you?”” | LEB

[1

] they will say, [ It ] you'’ pss

4:1 And Mooseh said, What if they will not believe me, and not listen to my
voice. For they may say Shehmaa has not envisioned unto you. SP

) ‘ H 2y N 4 /
0p)ireveal Himself-and appeatr.and r'eveql(m ah - was not seen) }\
/
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2Yahowah said to him, ‘What is that in your. hand?’ He answered, ‘A staff (mateh -
a branch, scepter, rod or tribe).

Exodus 4:2
-th.g'q T2 NI M T"bh WDN’T And Yahweh said to him, “What = this in your
LEB OT RI|:79ND

hand?” And he said, “A staff.” | LEB

I

your hand. And he said a stick.

\:Vlth the “shepherd’s staff, branch, and scepter held firmly in his hand, Moseh
carrled the promise and power of Yahuah the SaV|or But without this relationship,
the situation would be as dire as when Satan? deplcted as a nahas/serpent slithered
out of the garden on his belly, and was forcedito eat dirt. Therefore..




3And He [Yahowah] said, ‘Throw (shalak - cast) that (hu’ - literally him) on the
ground (‘erets) now.” And so he cast him (hu’) down and away toward (shalak)
the dirt (“erets - ground), and it came to exist as (hayah) a serpent (nahas -

poisonous snake or viper). And Moseh fled away (nuws) from (min) his (hu’)
presence (paneh).

Exodus 4:3
X -IH"I-.‘.‘\ 1-|:ﬁ5w~r~| "I'.‘ZWN 1-;31‘71‘_;-; WDR"T And he said, “Throw it onto the ground.” And

he threw it onto the ground, and it became a

LEB OT RI [ 11181 NWN DI Uﬂﬁ i1 snake, and Moses fled from it. | LEB
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In association with Yahowah, we have power over the Adversary. And that is why one
of the earliest Towrah prophecies depicts the Ma’aseyah striking Satan’s head, thereby
dealing with his venomous plans. In this next passage, we see Yahowah giving Moseh
control over Satan. He would be releasmg His lost sheep from the Adversary’s realm of
oppression and serwtude in the, making of mud bricks, and establishing them in the
Ma’aseyah’s flock. ThIS transformation from bad to good, between the “serpent and
venomous snake” to the “branch,\scepter, and staff” is made through the Hebrew word

217
yahazag/hazaqg. =, )

Accordingato the most respectedt/Hebrﬁleggons lhazaq has a variety of shadings.

According to one, hazagq means: “to’b Or to grow strong, to restore and renew, to establish
/ ¢

and make firm\” According "toganother, sghazaggConveys: “to become strong, to be
strengthened, tO§prevail.ga d. () 193 é:ourageoust%?«*A third says hazag speaks of. “being
adopted and becomingfpowerf it
fourth lexicon adds the ide _ ,of" [elatlonshlp by becoming resolute and devoted.”
A fifth suggests the conce]dt Of#confirmation by being constantly earnest and assiduous,
being diligent, circumspect, unremitting and persistent, and thereby overpowering a foe.” A
sixth Hebrew dictionary says hazag means “to overpower, conquer, and become victorious,
possessing whatever ability is required to accomplish what is intended.” And a seventh
lexicon speaks of “possessing something which tightly girds and supports, encourages and
empowers.”




There is a subtle difference in this next verse between the DSS and the MT. The
rabbis wrote “grasp it.”

4 Yahowah said to Moseh, ‘Stretch out (salah - dispatch) your hand (yad - symbol
of power and authority) and take hold of him (hu’ - it). Be persistent and grow
strong by constantly and earnestly holding fast to that which renews and restores
(yahazag/hazaq - being assiduous, paying close, careful, and unremitting attention to
that which strengthens and establishes, be devoted and resolute, become adopted and
be empowered) and (wa) it (hu’ - he) accordingly (la) came to exist as (hayah) a
staff, branch, and scepter (mateh) in (ba) his (hu*) palm (kaph - from kaphaph, that
which bends or bows down)

Exodus 4:4
TR -[-p I‘l'?VJ ﬁVJD 5N MY NN And Yahweh said to Moses, Reach out your

hand and grasp /' by its tail”—” (And he
‘I’ODz7 L = RIE ﬁ’ an“ 1:‘": reached out his hand and grabbed it, and it

LEBOTRI|: 15)23 became a staff in his palm.)— | LEB

4 And Shehmaa said to Mooshe, Stretch out your hand and grasp it by its
tail. And he stretched out his hand and caught it. And it became a stick in
his palm. SP

4 “Put forth your hand, and take hold of * it by the tail”—and
he put forth [ * MT/SP have

grasp. DSS
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5 so that (kiy) they may see (ra ‘ah - become aware) that Yahowah, the Everlasting
of their fathers (‘ab), the Everlasting (‘elohym) of ‘Abraham, Everlasting of
Yishaq, and Everlasting of Ya’aqob, is trustworthy and reliable (‘aman -
verifiable and true, consistent and enduririg\, faithful to support, nourish, be concerned
about, attend to as a parth,wouId care fgrég child; confirm and uphold).

Exodus 4:5
1-;5& 'I'l‘l‘* T R 11\ﬁ1"’3 13’“3&" wmh “so that they may believe that Yahweh, the

God of their ancestors, appeared to you, the
5 L ¥y L;
-I R] 71‘1& w-l N D-I-‘:R H-IHR Dﬂ:\ God of Abraham, the God of Isaac, and the

LEB OTRI|:2PY" God of Jacob.” | LEB

envisioned unto you.” SP




The Ma’aseyah Yahowsha’ was sent so that we might come to trust and rely upon Yahowah. And the
transition from staff to serpent and back to staff is symbolic of Satan oppressing mankind between Eden
and the Millennial Sabbath where Yahowah’s sheep return to His care and protection.

‘Aman, pronounced “aw:mane,” iS a marvelous Hebrew word. In addition to meaning that we
should “have the confidence to trust and rely upon” Yahowah, it confirms that His Word is
“verifiable and true, consistent andfenduring: And Yah’s Word affirms that Yah “is so concerned
about us that He will be faithful to Q‘dﬁrish us;iattending to us as a parent would care for their child,
supporting and upholding us,” so thgfnwe might “‘endure throughout time” in His presence. It even
means “choose the right way” an'd“‘choose to take the right hand” of Yah. ‘Amane therefore,
encapsulates much of what Yahowahiwants us to'know.

As such, ‘amane appears 144 times in the Torah\, Prophets, and Psalms. . However, on thirty of those
occasions, the same three Hebrew letters (jnx) we'r‘e pointed ‘amen, pronounced “aw-mane,” by the
Masoretes, and said to mean “verily, truly, and so}bejit.” From these thirty arbitrary vocalizations, one
of Scripture’s most meaningful terms was then 'tiransliterated “amen” and:it*became a thoughtless
conclusion to billions of prayers. And while it isfaishame that a word so rich in meaning, and so
essential to our salvation, has been rendered as a réljg'ious hiccup, it’s actually worse than that. Most
Christians end their prayers with: “In God’s name. | pray, Améh.” Amen is the name of the Egyptian sun
god. So, while they are not intending to do so, Christians who are essentially ignorant of Yahowah’s
name, end their prayers by suggesting that Yahuah’s name is Amen.
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6And then (wa) continuing on (‘od), Yahowah said (‘amar) to him (la hu’), ‘Please
(na’) place (bow’) your (‘atah) hand (yad) inside your garment beside your bosom
(ba ‘atah hyq - within your robe by your heart).> And he moved (bow’) his hand
(yad) inside (ba) his robe (hyq) and pulled it out (yasa’) from his chest and behold
(hineh) his hand was diseased and leprous (sara’), looking like (ka) snow (seldg).

(The phrase “from his chest” in the last sentence was omitted by the rabbinical Masoretes. | am
sharing this with you because, without access to the DSS; you might not understand why Craig was

adding things which don’t appear in most of modern texts:)

p*]j, 2 »x P es. =, s£. 7P M), 1 = "PTI, qP2°T1 Ps 74 Qr, 2°T]: £ (Ez 43:13) —1. lap, bosom, lower
part of body where one clasps one’s beloved, children, animals 1 K 3:20; of a man Gn 16:5, of
woman Dt 28:56;—2. bosom = fold of garment above the belt where one hides hands or objects
Ex 4:6f:—3. metaph. a) hollow of chariot1 K 22
Ez 43:13.

Exodus 4:6

:35; b} archit. tech. term, channel around altar

—r—)-r;—l:_ —['—r'-r 237D Tz i —|‘1—|‘r ‘—|DR‘!1 And Yahweh said to him again, “Put your
1_r_' Rl _Iz-t&'l"‘l 17"1‘!:. 1—1"" s2am hand into the fold ofyourgarment And he

. i K put his hand into the fold of his garment,
LEB OT RI | ZJ'?L’-;’; MR and he took it out, and, to Afis surprise, his

hand was afflicted with a skin disease, like
snow. | LEB

6 And [ Jrd furthermore sai[d] to him, “Put [

from

his cloak** Jus, as white as snow. **Not in MT- DSS

6. And Shemaa furthermore said to him, Put you hand
Into your lap. And he put his hand into his lap. And

when he took it from his lap, behold, his had was
leprous like snow. SP
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' So long ‘as we don’t actively lead people away from Yahuah, so long as we don’t
inhibit access to our H avenly Father,.we-can at any time change our ways, stop relying
upon ourselves or others, and return to Yahuah. Still speaking to Moseh about the
reaction of the children of Yisra’el to the valldlty and reliability of their mission, Yahowah

said: +

8 So that if (‘im) it happens (hayah - comes to exist) that they don’t (I0%) tmezTr]d.rely
(‘aman) upon you (/a ‘atah), don’t listen to (sama’ - hear, understand, and heed) the
sound of your voice, or trust the initial (vi son - first and primary) sign (‘owt - symbol |
with meaning, miracle, example and illustration), then (wa) they will come to.recognize ‘
asyverifiable, trustworthy and reliable (‘aman) the following and subsequent
jmn final; that which comes after, and last)’sign (‘owt - miraculous undertaking
and iIUStrative’example). : .

(The “so that at the beginning of tﬁé verse was omitted by the Masoretes.)

Exodus 4:8

'—.75 13?’31«’" NL)'I -['7 NN N“'DN 71 “And if they do not believe you and they will
not listen to the voice of the former sign,

’t“-' 5_"5 WDN_” I'TU’NW-I I'IN‘I then they will believe the voice of the latter
LEB OT RI| :]1IMNT sign. | LEB
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Water, which is the substance from which life initially flowed, and which still exists as the
universal solvent, had been the common symbol for renewal and cleansing.

9 If (‘im) it happens (hayah - comes to exist) that they don’t (I0) trust and rely
upon (‘aman - recognize as verifiable and true) these (‘eloeh) two (sanayim) signs (la
‘atah) and don’t listen to (sama’ - hear, understand, and heed) the sound of your
voice (gowl), then (wa) you shall obtain (lagah - select, accept, grasp hold of and
receive) water (mayim) from (min) the River Nile (ya'or) and pour it out (sapak) on
that which is withered and dried up (yabasah - desolate and lifeless, forsaken). And
the water (mayim) which relationally (‘asher) you obtain (lagah - select, accept,
grasp hold of and receive) from (min) the River Nile (ya 'or) shall come to exist as
(hayah) blood (dam) in and among (ba) that which is withered and dried up
(yabasah - desolate and lifeless, forsaken).

Exodus 4:9
ninsn "IwS Da 1370 2b-osk 1071 And if they also do not believe the second of

2 T e = o these signs and they will not listen to your
ReMATA I:”_'P?.l 751—“’5 11327207877 N?.l '—ll’-"Ra wvoice, then you must take water from the

R brian 701 OwRRaTO NDOHWwW _1-1":"?1 Mile and pour it onto the dry ground, and the

LEB OT | :iwrara o= 1vm —1_'5;-“—;—1;3 nen water that you take from the MNile will
T T T ) " r) become blood on the dry ground.” | LEB




9 even [ 1t

"l bss

9. And it shall come to pass, if they will not believe even these two signs
and not listen to your voice, and you shall take some water from the river
and pour it on the dry ground. And the water which you take from the river
will become blood 0 he dr grou 4SP
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benefit of ‘hindsight, and with access:to the Whole canvass Yal;uug'h pa'lr']ted for.us, we can see how
these three word' pictures: reinforce and conflrm V|taI aspects of Yahowah’s plan. And once one
knows what the pieces are, and understands how they fit together, the Artist who composed them

miraculously appears trustworthy and reliable.

None of the next sixteen verses are extant in the Dead Sea Scrolls. That’s unfortunate,
because in the context of what we are reading, there is no rational basis for Moseh to say
“My Lord”—albeit, there is a rabbinical one. Yahowah has been explicit. He told Moshe
that His one and only name for all people and all time was Yahowah and He instructed
Moseh to use it. Therefore, | am going to omit the Masoretic addition which clearly does
not belong..
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Exodus 4:10
:‘.—‘)’ Y W"N ;q'j 13-[& *r: -|'|-|1 '7;.; -IWD 7?’3}{"1 And Moses said to Yahweh, “Please, Lord, |

f not a man of words, neither recently nor
DJ DL’.?L)T.?JD D‘I ’71?311?3 D:’* ’:JN Dﬁ:—r in the past nor since your speaking to your

7121 N8™T712 "2 77V '71*’- T2 TRA servant, because | 211 heavy of mouth and
LEB OT RI|:72iR 111;;;‘; tongue”
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ﬂﬂm |mplements because to be effectlve He KNOWS that they EW|II ﬁm@@m
dependent upon ‘Him. And Yah realizes that when a perfect result'is achleved uﬁ]@@i}i :}
|mperfect tool, some people will realize that the implement .was powered by someone D

= whoiknew: what they. were domg—someone who could be trusted and relled upon,

L 'J"

13( o

~  Gam,which'appears three times in the previous passage, in addition to “also, m'oreo'ver,

,'énd neither” means “associated with, abundant, quick, or formal.”>”All*of which could'be

~Used' to say that Moseh wasn’t a “fast talker,”” or even a man of “many words.”> He also
wasn’t someone Who might be “associated with making a formal public address.”

‘Ebed, which is translated “servant,” In the last verse, is not only based upon ‘abad,
meaning “to work, expending energy for a purpose,” the words are indistinguishable in
the Hebrew text. So, based upon the fact that Yahowah has already said that they would
be engaging together, one should not see Moseh presenting himself as a “slave,” but
Instead as ‘“‘a coworker or associate,” albeit, not yet “engaged in the mission.”



If Yahowah, Himself, is willing to go with you and be your partner, you have nothing to
worry about.

11“Yahowah said to him, ‘Who (my) made (sym — created and placed) the
mouth (peh) of the man/‘Adam (/a ha ‘adam)? Or (‘ow) who (my) could have
made (sym) him mute (‘ilem — unable to speak) or deaf (heres — unable to hear),
sighted (pigah — able to see) or blind (‘owr — incapable of being observant)? Is it
(halo) not (o) Me (‘anoky), Yahowah (#Yg-)?°”

Exodus 4:11

iR ";D‘[b_tr“ na DU n 1«.5& —n—p "IDR"'I And Yahweh said to him, “Who gave a mouth
: o to humankind, or who makes mute or deaf

W IR NRD IR wn R D??"-\ DWW or sighted or blind? not |, Yahweh ? | LEB

LEB OT RI | :711717 238 50

Loosely translated: If I made it: | can make it work. If | hadn’t
wanted man to speak, listen, or see, you’d be mute, deaf, and

e 11. And Shehmaa said to
i ' o him, Who has mad man’s
Qf mouth. Or who makes mute

or deaf, or seeing or blind.
Surely | am Shhmaa.




12“So now (wa ‘atah — straight away, while we are talking) let’s go (halak — let’s
start walking). I (‘anoky) Myself will be (hayah — | will exist and reside) alongside
(‘im — with) your mouth (peh — which is the source of your speech). I will guide
and direct (yarah — | will be the source from which teaching and instruction flow,
to lead and to express) that which (‘asher) you say (dabar — the words you

speak).”

Exodus 4:12
TN ?[wé-np IR YDINT —[5 nnwpy So then go, and | myself will be with your

. . mouth, and | will teach you what you must
* speak.” | LEB

12 And now go, and | am will be with your mouth, and
teach you what you are to say.

Yahowah plays
favorites. He picks and
chooses who He wants

to work with. And
once He decides, He Is
ready to engage.




IMoseh;s re'sp"onse had to hurt.

13“But (wa) sald(‘am r) "\/ahuah ‘Please, 11begiyou (na) release (salah)imy
hand\(b yad). Please (na)send out someone] else (Salah — dispatch another).>>&

¥ Exodus 4:13

| ﬂr?UI'l"F":l R~ ﬂLJU IR 13 RN And he said, “Please, Lord, do send rtnynne
LEE OT R else whom you wish to send.”

! 5«% -_
b

13 An m Please Aadaanee send by the hand of whomever 1
You'willfsend¥S PR L W

i
e
o

iThe followmgtllsts were complled by,Christian David Glnsburg and published in
hg 4 vol. Massorah \erses are given according,toithe" Hebrew Massoretictext:

g d text

Verses In pantels are those ofgathe.Septuagl‘nt base djlex

Sh’moth [Exodus] 4:10,13; 5:22; 15:17; 34:9(2x).




W«ﬁ»
; Cliossslldiendenl
;,;. a@m=mmw=-mmmmm crudely trans| |terated

LeV|te)’? Ifactually?know?(ky yada - because [famrawaretof:thetfact) he (h

B Exodus 4:14

L e 5 N

:

WIthOthlnfl‘Inglng upon hlsm

on®gYah came upj Wwithgan accommodatln

M

o s' ‘ 3 \’ﬂ‘ % h \)ﬂ

*‘% L

%) speaks

0 Tﬁ—lN N?7—I —1;3 N""I —nz;_r:: —|_‘|—|"r E'IN-_I]—I‘T'[ And Yahweh was angry with Moses and said,
not Aaron your brother the Levite ? |

| D31 I 3T 2T LY -3 T

21 TR -rnzs’.—s—fv WS RIFTO3IO
LEB OT RI | :iaba

know that he certainly can speak, and also
there he is coming out to meet you, and
when he sees yvou . he will rejoice in his
heart. | LEB

- 2 - N .

R (1



14 ‘Andithelangeriofithe Shehmaa burnedlagainsiMoosheAnd He said, Surely'it is
your IbrotheryAahrronjthe leee’L Ilknowjthatihe speaksifluently¥Andimoreover;

beholds r?é‘:'ls“éo nir "" odt“to meet .you And Wwhenlhelseelyouhelwilllbelgladlinihis

heart!s., ‘ ‘\Q\

A “‘,, W

s prophetlc letter 0 the Phlladelphlans_to ""-

And to the messenger of.the ekkIeS|a in Ph 'ﬂd,sxlphla (Rhil

ssociation: from philos; meaning friend, asso te,‘or‘famlllal relatlonshlp and'ad adelphos;

1%

W irneénlng brother) write, ‘These things relates He Who is'awesome, cleansed, and set
apart; He who bears the truthful identity and the trI u'e"name He who'has and holds the
costly key, He who opens doors which no one closes, and when shut no one can open.’”

(Revelation 3:7)
The passageway to salvation is the pole upon which Yahowsha’ hung. The key that unlocks

the gate is Yahowah’s Word.

“I know what you do. Behold, I have given you an open door (thura — portal, entrance, gate, and
way; an opening through which sheep can pass and the doorway to [My] home), which no one has the

power or ability to shut...”
Our invitation to His home, and the means to get there, are provided by the one who guided Moseh,

the one who authored the Towrah. ¢ because you have carefully attended to and observed My Word,

and have not denied or disregarded My proper and personal name.” (3:8) “And because you have
carefully attended. to. My Word to cheerfully endure, indeed, I also will watch over you and
£ \"carefully attend to you, keeplng you out of the hour of tribulation which shall come upon the whole
of the |nhab|tants of the world to test those who reside on the earth.? (Revelation 3:10)



1\'|

15¢And (wa) you will'speak of Everlastingito him (dabariel =you'shall communicate
the\Word of{Everlasting unto him). And (wa) you WI|| accordingly.place (sym ‘eth.—Yyou
will reIatlonaIIy put)‘the words (ha dabar):in'his mouth (b- peh wy), andil (wayanky),
Myself WI|| belpresent with (hayah yim 2liwill be and exist ann95|de) your. mouth' (peh
—your phy5|cal source of speech)ffand!in assouatmn withi(wa ‘im) hisimouth (peh his
capacity,tolcommunicate),fliwill be the source teachlng and(directing (yarah 21 will flow
forth |nstruct|on toinformiand gmde) you both accordlngly (§eth) that which (yasher) you
should act! upon:and do (; asah lyou should; by yOUrOWN volition, actually;and
continually, actlvely engagerin, perform and accompllsh celebrate;and‘institute (scribed‘in
\the[qal relatlonal stemiwhich con\75§/s that this m|SS|on IS'reallsimperfect.conjugation,

telling Us that thiswork-willlbe ongomg con5|stently continuing;to,unfoldithroughout time,
andiwithithe paragogic:nuntendingiwhich EXPIesses) wolition,jandithus/a‘desire and
preference (0 accompllsh this task)) 4

Y

Exodus 4:15
O3 DMIATATNIR nmu~| 115& nan And you will speak to him, and you will put
"I'l""l'l"l'i 'I"I"E'J'El?'i "["E]'D:U AR ’DJNT

words in his mouth, and | myself will be with
your mouth and with his mouth, and | will
LEBOTRI|:1WYR WK NY n;nr_; teach you what you must do. | LEB

] 5! And you WI|| speak to h|m and put the Words |n hIS mouth and lfwill teach
youl What yod arejto do. SP g I8 |

4
Ny ] v '

.".



16. And will speak (ranging in order) he for you towardithe Paternal kin,
will come to exist; he will be to you as a mouth, and you, will come to e
to him as a elohim. '

Exodus 4:16

NI i Dpj-jh -[5 RIT™I2T] And he will speak for you to the people, and

then he will be to you as a mouth, and you

|:OORY 9 nR NRRY 155 ERLMA) will be to him as a god. | LEB

LEB OT RI

16: And he shall speak for you to the people. And he will be as a mouth
for you, and you will be as Eloowwem to him.

This is a very curious use of Elohim that Yahuah would use. He is saying
Aaron would look at him like he was a god. Does that make sense?



@mmmmmmmm@wﬂamm

nand? wu’rh igNISignsgbannery
TR

Nandiwagnings!

Smr O¥ .

»
»

- o

\ »

Exodus4:17

'HZJN 12 TIPR M0 RNIR) And you must take this staff in your hand,
nnm ny 13'1WIJD ~ with which you will do the signs.” | LEB

L7&7Andiyouishallitakelinfyou s
handjthis{stick&Withiwhichi you N
shaII perform the S|gns SP ‘ Y

\\" '_’.-\‘



18 And walked Mosha and he returned to Yethro, his father-in-law. And
he said to him, "Let me walk, please, and turn back- return to my
brothers-countrymenarelatfionallysingMisgayimzand;sletame;see;and

investigate whether yeifiheylanelaliveSAndfsaidpethrosto M}m,“@@
walkjinfShalom g 2\

18: And Mooshe departed
and returned to Yitrro and
father-in-law and said to
him, Please let me go, that
| may return to my brethren
who are in Missrem, and
see if they are still alive.
And yitrro said to Mooshe,
Go in peace. SP

EXodus 4:18
—"":“*‘:1 1JI‘II‘I ‘11‘|""“1\ | :LL;'-q _iL??‘_"p —|—Ln-[ And Moses went, and he returned to Jethrc:
"I‘IC'L’{\ _[:1.‘11..?‘\1 -‘.\J _I:‘rt7N 5t his father-in-law, and he said to him, “Please
“ let me go, and let me return to my brothers
D0 DTV IR D’ﬁk’fﬂﬂ'_’lv\ who in Egypt, and let me see whether

LEB OT |: D17U'? '[7 ,—Iumtj 1—‘;-1'; -”PJN'F'[ the},f yet alwe. And Jethro said to Moses,
R “Go in peace.” | LEB

_—



-
-

19 And saying Yahuah to Mosha in' Midian walk and returnisto.Mizrayim: Truly)
have died and perishediall:the men who were seekmg, N N} your hepheshs:
||vm9 being. . =

10% And Slhehmaa'r'eiturh to Mlssreema for Ll

Exodus 4'1
:lU' -l-tj T"J"”j: 'IUI’J'??N ;-n;-rr WDN"T And Yahweh said to Moses in Midian, “Go,

i _ return to Egypt because all the men have
I:!"W‘J:lf]"l D’L,?JTSI;I 53 11‘1‘3 |2 Orin dIE-d who were seeking your life.” | LEB

LEB OTRI

‘A\ “‘*‘\«

| TR B A
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~4 Exodus 4:20
! b:lD_ljl 'l".'_iZI,-I'IN'F SN COAN AW ni—;r-.rl And Moses took his wife and his sons and
f . T C ol o o had them ride on the donkey, and he
_ mRpn D.‘_'EB}T_:! "_'3-"?3 AWl 3ra 512 returned to the land of Egypt, and Moses
| LEB OT RI [ :1773 D280 AN Nk MWD took the staff of God in his hand. | LEB
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21: Andisaid Yahuah to Mosha' Whenyou walk and return to Mizrayim, see
and understand all of ‘the signs andiomensirelationally I have putiinithe
power: of your:h handiandjyouimanufacture and perform them before the

| “‘ : |
face,of: Phar'aoh,and Tiwill'bind and squeeze and be harshiandisevere inthis!

Y

TN conscnence—voll’rlon emotions. and knowled erofm

o he will not grantifreedomt SNfpat
o elvx!/lanr‘w gr'an ,r'ee ommtosthe! m

-

21 AndiShehmalsaidito m}mmm.&a
returnlinlVlissreemarsee ﬂiﬁy&m

=heeree el (e wonders which]l ﬁmmﬂﬂm

R
Exodus 4:21
:I.'FWL) —rnzijz_ _IWTJ r-);.,z ek, _IDN"‘T And Yahweh said to Moses, “When you go to
_ - return to Egypt, see all of the wonders that |
"I‘IDW _IWN D"I'IDD_I 5: _INﬁ _ID‘T-IRC‘: have put in your hand, and do them before
PIOR "Jb‘:‘l "IIJ"I‘-_':- "355 'DI‘I‘TWIJ‘I _["I"":l Pharaoh, and | myself will harden his heart,

LEB OT RI | : DR~ 1—;"713;-.- R%‘I 1:5-1—1;.; and he will not release the people. | LEB

-



__22-Say to Pharaoh, ‘Thus (koh - also) says

’ Yahowah, "My (‘eth - as a marker of

‘- 4'_1'; association) firstborn (bakowr - virginal

first fruit and first to rise) child (ben - son)

IS Yisra’el (yisra el - from ‘ys sarah and ‘el,

those who strive and struggle with, those

L who persist and endure with, those who
| m;ﬁsevere with and are empowered by

: Everlasting ),

22%And you shall say to Phaarroo,
That Shemaa says Yishraael is My
son I\/Iy first born.

We will discuss

T ™ N this at the end
| J, R of the
Y | PowerPoint.

Exodus 4:22

13: ‘I'I‘l" —”:,\ ‘D 1*;—15-%1\ gmlalyy And you must say to Pharaoh, ‘Thus says

Yahweh, “Israel = my son, my firstborn.”
LEB OT RI .’:'mw "103 |t y y |




23 and | am telling (‘amar - saying to and asking) you, ‘Let my 5 son (ben - child)
go, releasing him (salah - let him loose and send him off) to work (‘abad) with Me
(‘any). If you are defiant and refuse (ma ‘an - rebel and are unwilling) to set him free
(‘hu’ salah), be aware (hineh), I will cause to die (harag - intentionally Kill) your W
firstborn (bakor - child who inherits birthrights, first fruits).”"’

Exodus 4:23
IRDM *Jj:ﬁﬁ -rJ:_ N nbu '["L"N _IﬁN'l And | said to you “Release my son and let
| '[‘1:1:1 TIATNN .1‘1‘! ’JJN _IJ_F 'I'I-I .-'Uij

him serve me,” but you refused to release
him. Look, | am about to Kill your son, your
LEB OT RI firstborn.” | LEB

23. And | said to
you: Let My son go,
so that he may
serve Me. And you & rw
have refused to let -.\' )
him go. Behold, | 7;,-‘

will kill your son, 5\

your first born. SP - XEAget

@‘3'

""" m R i .
We think this |s an accura’re slaTemenT friomiYahuah"s.




Yisra’el was distinguished as “Yahowah’s firstborn child” because the entire purpose
of this plan is for us to have the knowledge, opportunity, and means to choose to be born
anew into our Heavenly Father’s family, enjoying life as Yahuah’s children. The Children
of Yisra’el would be the first to be called out of man’s world and to be led into the

Promised Land, but they would not be the last. o W
: s ., & :’/’ ol 5~ '
: a8 Py fgﬁ 4"( . 24 oS

That is‘not to sa that the Yisra’elites Werza-goo'émpl:g, Aol Zawit'y
one that we should seek to emulate. Their fidelity could be
measured in milliseconds and their fluctuation between trust
and denial was not unlike the undulations recorded by a
seismograph. The religious milieu of Egypt had corrupted them,
just as would their Babylonian experience almost a thousand

years hence.

7
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Out of thé blue verse that makes no sense... // |
S
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7%
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24: And it came to pass on the road (derek) in ‘rhe place of
shelter. Then encountered and confron‘red him Ya‘nuah mage an

ﬁ . AP -
£ ¢

attempt to kill him 2L o _
'5.'»:/ e - -.
- £ 4 P o

Exodus 4:24
U—;r:rr-; —[1-1'! 'l‘lU.lQ"'l 11"7;:,: TT2 M And on the way, at the place of overnight
LEBOT RI | 'lI'I"’J-'l lodging . Yahweh encountered him and
+ '=% sought to kill him. | LEB

24: And it came about at the inn on ihe way-that Shehmaa "ﬁnet him and
sought to stun him. T

» - -‘\

.
.

What in the world is going on here? Mosha:i;d'oin what Yahuah
is asking but now he is seeking to kill him:=Who'is hlm') Mosha’ |

His son? —




¢

25: But Zipporah grasp took hold of a flint and she cut and removed the
PN foreskin of her son and she touched toward his feet and she

said, "Yes, a bridegroom ( as a daughters husband who undergoes
circumcision- one who enjoys protection by being related to the
family ) of blood to me.

Exodus 4:25

‘IJ:!. I‘Ib‘tﬁ'i‘h\ 1‘I'1:JI'11 % —|-Dg I‘I?i‘ﬂ But Zipporah took a flint knife, and she cut
off the foreskin of her son, and she touched

anR ORTUNn '2 '1?’.":&-.111 1"?1_1‘7 pam his feet, and she said, “Yes, you a

LEB OT RI | '*'? bridegroom of blood to me.

bridegroom of'blood to me. ,(g"

4725 Then Zipporah:tookzaflint,and cutoff her SON'S foreskln and threw it at Moses'
m and‘she'said, ""You are indeed a bridegroom of:blood to me. Peshitta Aramaic

Again, very odd. We see that Zipporah and the kids were S and where did
Yahuah tell Mosha to circumcise them before going to Mitzryim? But
immediately Zipporah knows why her child was in danger. Why would Yahuah
seek to kill him? And why did she say her own son was now as a son in law
due to this circumcision? What about the Samaritan different version?




26: So then he left on account of him. At that time she said a
bridegroom (son-in law) of blood because of circumcision.

Exodus 4:26
|1-|‘71mt? Vs finly nﬁ_mﬁ IN AN N And he left him alone. At that time she said,

LEB OT-F{I A bride.gr.oum of blood,” because of the
circumcision. | LEB

4:26 So He let him alone. At that time she said, *You are @ bridegroonroFDIo0c ===
because of the circumcision. Peshitta Aramaic

26 ] him [ le. Then she said, [*
] bss

26: And he let her go. Then she said. A bride-groom of blood, To be
circumcised. SP

Very interesting segway that is really odd. Here is some information
that the Samaritan translation shares.



4:24-26 notes page 132-134

“Circumcised her block heart”- The Israelite Samaritan
version is a special and different version from the MT-
and in the case of the incident at the lodging-place-
pronunciation results in variation. In the Jewish
version, verse 25 has the pronunciation of “benah”,
meaning her son. In the Samaritan version it is
pronounced “binnah,” meaning her heart. This is
unigue to the Israelite Samaritan version in relation to
the different Jewish Masoretic version. Only a few AREK HALTER
scholars are aware of the difficulty of the Masoretic

text.

The different pronunciation of this word is leading to a different meaning.
(Examples of words that are written with the same characters as the MT, but
have a different meaning and pronunciation: “Enashem”= men, “Enooshem”=
Angeles; “Ooysishma’oo’= W™, they let others hear.)

The scenario here is totally different from the Jewish MT description, as
commented upon by scholars. It is a special Israelite Samaritan description. It is
impossible that Mooshe was not circumcised by the age of 80 years. Mooshe’s
reaction to the evil Egyptian who hit the Hebrew is natural to a very young man,
resulting in fleeing Missrem when he was 20 years old.



A

revarg (> ol T

M cditd LA

.
Ry

Lo A
.-y.\ ‘13:6; (.
Iowo9=.]
Q 5
o c
Fl’::co

Wil
e
Vi
o m
3‘<
9""
3)
q»)
3
=
QJ

PE A
-4

[

- ettt 4

1
i',‘

'J
-l
-\
o
-~

—
1e st

!'l i
N 7t

@0

Bue LG RS e ém?;:: /
It ‘Ls know}n)thatbh,e 3imonths Wh‘en Yookaabed put him |n the g e
[ perlods&under cruel‘llahat orbad cwcumcrsmﬁ‘ythe Samarltans=
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Is it possible that Shemaa\would ohoose aéfnan?who never commltted
=
circumcision‘on his own:sons? Or choose h|m uncrrcumcrsed’? So the context of
circumcision’of the foreskin'is |rreIevant there The story is not about
Seebbooraa’s sons ( notice that there' were two sons at the lodging place and not
one as in the Jewish pronunciation: behah (her;son) and not “baaneeyyah” (her
sons). 7

What is relevant here is the relation between Mooshe and Seebborraa. The Torah
always links love stories to the main figures: Abraham and Shaarraah, Yesaahq
and Roobgaa, Yaaqob and Ra’ehl , the erotic stories of Ye’ooda and Taamaar,
Yoosef and Footeefaar’s wife; but about Mooshe there is none, only the dry verse
telling that Yitrroo=Rahwwel gave him his daughter Seebbooraa as a wife.



Yes, there is a beautiful story of Mooshe showing his mighty strength at the well,
which reminds of the story of Yaaqgob and Ra’ehl, but this skimpy story is dealing
with all seven daughters of Yitroo. (Rawwel is only a title, which means friend of
El, like the title of Footeefaara Priest of Aann.)

And all seven daughters came to:tell their father about what Mooshe did at the
well, not only Seebbooraa. Not:to mention-that/Mooshe was not a relative of
Yitroo. So there is no love story, but a;favor that Yitroo did for Mooshe, to thank
him for what he did, and his success"ih'k‘eepin'g his-flocks very well.

It should be understood from the written: wordsiln a very simple way that since
her marriage Seebbooraa never totaIIy Lglnedﬂhe faith of her husband, and she
was left all her life as a subject.of gossip among the people.

We read afterwards that even
Mooshe’s brother and sister
chatted about her beauty. (Num
12:1) (The Israelite Samaritans
translate the word in Num 12:1%
“kaashet” as “beautiful” relating® .
to Seebbooraa, notasthe 1/ L,
Jewish version “Kkoosheet:=
which means “black woman?,
whom they say he married after
Seebbooraa.)




Seebbooraa was of Madyaan, not like the wives of the other Libem tribal elders

who were Hebrews, leading to potential rumors. She came with her sonsand her
father to meet Mooshe after the Exodus as a kind of conciliation after-Mooshe

sent her back as a result of the incident at the lodging-place. It is likely that «,
Mooshe took her back with his children, because it does not say that they joined ~
Yitroo on his way back to his land. Exodus 1§%§?\ 4&%%:3‘
In the customs of the people of the land of those times. (-of MadyaaFl, Moowwaab,
Ehdom, Kaanannee, et al.) part of their cult activity was to scratch their bodies till
dripping blood from the scratches in a climax of religious enthusiasm. The custom
was unlike the Israelite religion that understood the symbolic and emotional action
of taking the heart as blocked from the fear of Shehmaa, and symbolically cutting
it by deep thoughts in order to find the way to love Shehmaa, because love
comes first from the heart (“circumcised your hearts”-Deut 30:6) ¢~

—

Before going straight to the scenario, explanation of the special meaning of
Seebbooraa’s act is required: “And she cut her blocked heart.” “Blocked”-
pronounced “arel” or “arilla” (circumcision context = “foreskin” as it is in Lev
26:41, Deut 10:16)- is also connected with blocked lips, blocked from
expressing the thoughts of the heart (EX 6:12. 30).



The scenario at the lodging-plaee: Shehmaa told Mooshe to go down to
Missrem, Mooshe took his wife and his children with him. The way is long. They
stopped to spend the night. The Angel of Shemaa came there to express his
anger that Mooshe didn’t go down alone, but rather took his family with him,
including his foreign wife. However, Shehmaa had no intention of killing his
emisary, but only warning him by stunning him (SP version: “Aamitoo” with the
meaning of “stunning him” Ex 14:24, Deut 2:15); MT version: “Hamito’=to Kill
him). Seebbooraa knew she was not Hebrew and that she was the reason for
the incident between the Angel and her husband. So she decided to do
something to show her effort to love Shehmaa.

She took a sharp rock and scratched the skin over her heart, to cut her blocked
heart which kept her from loving Shehmaa. Blood dripped from the scratches to
the feet of Mooshe, who was in the situation of awakening from his sleep and
becoming aware of what Seebbooraa did; and he dealt with her deed which
resulted from the gentile ways of her previous customs ( and this after ten years
of living with him).

So he decided to leave her (SR):XWUyarref:mininna” = and he let her go. MT:
“Vayaref mimennu = and he left him (the angle), sending her back to her father’s
home with his two:sons¥fulfillingkthelintentiontofiShehmaaiforhim to go down to
Missrem alone.



Surely Girshaam and Ellyyaazaar Mooshe s son 's, were very far from imitating
their father’s personality. It | |s no,) wonder the Torah never mentioned them after
they returned to their fathenWlth thelr mother and their grandfather (Ex 18: )
Marqgeh mentloned them agaln onIy b‘efore«the death of Mooshe.
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"-There is a blzarre mcrdent early in the book of Exodus that reveals a
fundamental prlnC|pIe about God s relatlonshlp W|th Israel. Brief, it seems
secondary to the blgger story. 'of the Exodus It is, however, at the very
heart of.the' matter Importantly, the strange episode draws our attention to

events today. It serves as a stern warning against defying God on the issue
of lsrael_
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_ .As Moses embarked .on hIS Journey to Egypt to demand that Pharaoh reIease
Israel from bondage; “It was on the: Way, in the:lodging, that yahua/v encountered
him and sought to kill him. So leporah took a‘slharp stone and cut~off-the foreskin
of her son and touched it to his feetgand. shé%’ald “You, are a br/degroom ‘of blood
to me.” So He released him;. then;she sald;; ‘A br/degroom of blood because of the
circumcision” (Ex 4:24-26). It appearss that Yahuah attempted to Kill Moses (thls _’

is the usual |nterpretat|on) Brzarre |ndeed ks 'x;{ . '5’*’“_.__._‘ .*; f~ |
: ’.,";.“, I 5y ' “_.~ t.:.w o

e ,;,t_'i. Ta T Yah |nstructs Moses to fqurII
* e I e great mission to‘lead Israel
; ¢ . o Yout of Egypt (3 10) and, jUSt

Sy 37 ; 3 ¢ ... ashe’commences, Yahuah
e The mcongrwty of this event - S T s Jead Then, just

-~ demands that we |nvest|gate ‘ ~ as quickly, Yahuah relents

“ Too, we will see a remarkable Za

~without explanation. Just
three verses. Then the
narrative moves on with the
Exodus story.

parallel between Pharaoh’s* ; |
“refusals to let Israel go and‘ e
Moses’ ongoing evasions of '
" Yah's instructions -

One questlon IS key Why did God want to kill
-~ Moses?



In the Bible, we usually know why people are punished by Yah or at least there is
a prophetic warning beforehand: Adam and Eve, Cain, the city of Nineveh. In our
story, it seems no reason is given.

Neglecting the CovenantiofiCircumcision

Bible commentators, Jewish and Christian¥| the context,
specifically, in the two verses that follow: Yahuah’s aIEii]}B@- Moses. Zipporah,
Moses’ wife, circumcised their son. As a result®Y.ahkreleased]him: from a fatal
iliness. He stopped trying to kill him. The circumcision¥§itiseems, appeased
Yahuah. Jewish commentators Rashi and!Sfornoldeduced from this that Moses
had neglected to carry out the covenantal C|rcumC|S|on\on his son. Yah was angry
with Moses to the point of wanting to Kill him. Chrlstlan commentators generally
have the same view. +

< - e

But this answer is problema&c
1.The Bible states an uncircumcised male himself faces the punishment of karet-his
soul being cut off from his people (Gen. 17:9-14). Nowhere does the Law state a
father is punishable by death or anything else for neglecting to circumcise his son.
2.The Israelites born during the 40 years of wandering in the wilderness were not
circumcised until just before entering the Promised!lfand (Josh. 5:2-8). They were
not killed by Yah. The parents died in the wilderness for. believing the evil reports
about the good land (the sin of the spies), not for their failure to carry out
circumcisions. If Yah had the patience to wait 40 years for the wilderness generation
to be circumcised, why punish Moses now as he’s going to Egypt?



Does the Bible actually say that? Translations that mislead

. 'éi\_ ther‘problem AreL‘e sure Yahuah wanted to kill Moses? Perhaps He wanted

to killsomeone eIse‘Many readers will be surprised to learn Scripture does not
say Yah soﬁéht lIiMoses:The original Hebrew text does not name the person.
In HebrewjyEXxodus 4:24only uses pronouns: “Yahuah encountered him and
:S"ought toJKill/nim%Mustihim? refer. only to Moses? We know that four people
started theljourney4Moses! Zipporah and their two sons, Gershom and Eliezer.

The onlyionejwelcan! excludewﬂhl‘(.:ertalnty IS Zipporah.

The New Internatlonal Version (NIV), a popular English Bible translation, inserts
the name “Moses? in thejtext instead of translating “him” literally. In its preface, the
editors admit they sometlmes substitute pronouns with proper nouns or names for
the sake of clarity. However well-intentioned, it takes considerable audacity to alter
the text. To their credit, the editors say in a footnote that “him” could refer to
Moses’ sonsbutymanyanevedreadithelsmall Rathenthanclarifying§the NIV’s
text coerceskthelreadeintolthinkingiMoseslisi.ahuahisitargets




The purposeful mistranslation, “Moses” instead of “him,” is widespread among
Christian translations and occasionally among Jewish ones. Some don'’t indicate a
change has been made, leaving the reader unaware the text has been “corrupted”
by interpretation.

So who is Yahuah'’s intended victim? Moses, Gershom or Eliezer? While many
think Moses, each one has been suggested by different commentators.

Medieval commentator Ibn Ezra suggested Eliezer. Another, Rashbam, wrote
Yahuah tried to kill Moses, but for a different reason: Rashbam claimed Yahuah
wanted to punish Moses for having delayed carrying out Yahuah’s command to go
to speak to Pharaoh.

By now some readers are asking: Does it even matter which one? Stop the
hairsplitting and focus on the redemptive story of the Exodus.

In fact, the “who” and the “why” are critical to understanding the Exodus. Both
aspects must be considered together to comprehend the underlying message.
| agree with Rashbam, but only partly. Yahuah punished Moses for delaying his
mission, but the person He was trying to kill was not Moses, but Gershom his
firstborn.




A different context, a different answer

\

Instead of looking at verses 25 and 26 after Yahuah'’s attempt to kill someone, we
\\should look at the verses before, namely verses 22 and 23. There Yahuah
mstructs Moses to tell Pharaoh: “So said Yahuah, My firstborn son is Israel. And |
say to you, Send out My son that he may serve Me; but you refused to send him
out behold [ shall kill your firstborn son.’
‘ Yahuah has: a .purpose for Israel. It should be a Set-Apart nation, a kingdom of
prlests YahuaP{s servants, not Pharaoh’s slaves. Yahuah'’s plan is to free Israel,
\glve the people the Instructions and bring them to the Promised Land. There,
H|s natlon will fulf|II its priestly function as the “firstborn son” among the nations. It

o\
,4\‘» |§ Yahuah s portion\ His possession. Israel is not Pharaoh’s to trifle with.

N\
It is mterestlng trét Moses didn’t repeat what Yahuah told him to say (vv. 22-23)
to Pharaohiat their flrst meetlng At least, the Scriptures don't record it. One
might even expect those words to be said right before the tenth plague, the
slaying of the Egyptian flrstborn But they are not mentioned there either. Note
also that Yahuah said, “but you refused to send him out,” before Moses had even
met Pharaoh and had a chance to refuse. The phrase in Hebrew is in the past
tense (va-tema’en, with the ‘vav-consecutive’ '), even though most Christian
translations incorrectly use the conditional future (“if you will refuse...then...”).



The warning seems to be contextually and chronologically out of place. It is
peculiar that it occurs here right before Yahuah seeks to kill someone in Moses’
family. It only makes sense if the threat is directed at Moses’ family.

That’s the whole point. True, this is a warning to Pharaoh, as verse 22 makes
clear. But it is also a message to Moses who, similarly to Pharaoh, delayed
Israel’s release from bondage.

The 10 refusals of Pharaoh...and of Moses

77/_/“&7—’

Everyone knows Pharaoh refused to release Israel 10 times;-culminating in the
final plague, the killing of the firstborn in Egypt. Few realize, however, Moses also
avoided, or delayed, carrying out his mission 10 times. He found reasons not to
go, suggested alternatives, remained unconvinced or was slow to act. How unlike
Abraham who journeyed to Moriah without protest.

For brevity’s sake, | will only mention the two that frame our particular story, the
ninth and tenth evasions.



The ninth delay occurred just as Moses embarked on his journey. Instead of
rushing to Egypt, he took his whole family along, obviously slowing him down.
We know this was an error because he ultimately sent them back to Midian
(18:1-6). =

After nine delays and evasions by Moses, Yahuah said to him, “You shall say to
Pharaoh, So said t Yahuah, My firstborn son is Israel. And | say to you, Send My
son that he may serve Me—but you refused to send him out; behold | shall kill
your firstborn son” (4:22-23).

It is clearly a mgssage to Pharaoh. But it can also be read as applying to Moses.
It is as if Yahuah directs*verse 22 to Pharaoh, then turns to Moses and directs
verse 23 at him, saying “And | say to you [Moses], Send My son...but you
[Moses] refused...I shall kill your firstborn son.” In fact, the Hebrew text can be
read just like that, as a*message to both.

We come to tr}.e tenth and potentially fat&l delay. On the way to Egypt, Moses
stopped to spend the night at an inn., That the family needed to rest is
understandable. But it was wrong to take#them in the first place and now the
mission was delayed again. }

It is here Yahuah tries to kill not Moses, but Gershom his firstborn son. We can
now understand why the warning to Pharaoh about the killing of the firstborn was
placed before Moses’ tenth delay and not elsewhere, such as before the tenth
plague a few chapters later. This is the perfect place. There is no incongruity.



!
Measure for measure or, what you SOwW you reap

Moses’ repeated evasions, his Iack of falth in himself and even in Yahuah as
Guarantor of his mission preflgured Pharaoh’s 10 rejections of Yahuah'’s plan. He
even faced the same threat as Pharaoh: his firstborn’s death. It's the biblical
principle of midah k’neged midah, measure for measure, o, what you sow you
shall reap. If Moses or Pharaoh trifle with Yahuah'’s firstborn son, Israel, He will
trifle with their firstborn. » '
“In your blood you shall live” (Ez. 16:6)

The circumcision of the infant Gershom saved his life. Zipporah demonstratively
touched the foreskin to the child’s feet (not Moses’ feet, as is often inserted in
translations). Yahuah was'merciful and the threat to the firstborn passed. One
cannot avoid the allusion tcfthe Israelites who later daubed blood on their
doorposts and lintels to escape the plague that befell the firstborn of Egypt. The
Hebrew root verb for touching ( (v,3,3the bloodied foreskin to Gershom’s feet (4:25)
remarkably is the same for the subsequent act of placmg blood on the doorposts
(12:22), sadly lost in translations.



There are several textual reasons to prefer the interpretation “Gershom’s feet”
rather than the common one, “Moses’ feet.” But they go beyond the scope of this
essay. I'll just mention that in Hebrew again only pronoung.are used, no names:
“She touched it to his feet” (4:25). Gershom is the objec dJ cussion
immediately prior, not Moses. Even the phrase often translat E as ‘husband of
blood” or similarly (4:25-26) does not necessarily mean “husband,” but rather,
“one bound” in a covenant, referring to Gershom’s circumcision. But that’s
another Bible study.

The puzzle is solved

n conclusion, a question of identity has been resolved and a curious passage has
become clear. We have seen how translations can misdirect our understanding.
Does it matter whether we know whom Yahuah is trying to kill? Absolutely. The
fact that Gershom the firstborn son was the intended victim, and not Moses,
emphasizes Israel’s status as Yahuah'’s firstborn son. A transitory incident that
seemed a mere digression now stands as a banner over the entire Exodus story.

What is this story’s relevance today?



A message to Moses, a message to us

The consequences of Moses’ evasions foreshadowed the greater drama of
Pharaoh’s opposition to Yahuah’s plan. And both foreshadowed an even
greater drama unfolding in our days. The episode’s relevance is in its timely
warning. If Yahuah punished the king of Egypt for preventing Israel from
achieving its destiny, and would even have punished Moses, the future
religious and political leader of Israel, for delaying it, what does that bode
for leaders in our days?

The leaders of the international community, with prejudice and guile,
ignore terrible suffering around the world to uniquely focus their
hypocritical condemnations on the Jewish state. Their goal is to force
Israel to surrender its Yah-given land, thereby hindering His plan. More
than ever before,.nations,are,determined,tosisolate,.boycott and extort
Israel, placing themselves'in'direct'conflict with Yahuah. The prophet
warns, “Yahuah will roar from Zion” (Joel 4:16; or 3:16 in some transl.),
when He judges them for dividing the Land of Israel.

Israel’s leaders, religious and political, too, are warned about delaying
Yahuah’s plan for Israel. No excuse or evasion is acceptable.
Israel has yet to achieve its Yah-appointed destiny. But the ingathering,
“the first blossoming of our redemption,” has begun. The time has arrived.



27:JAnd[speaking; m{bmm%mm&mm
wilderness,

pastires¥andlheiwalkedfandfencounteredfhimithelmountain
ofdthelEternal¥and]kissed]hit

Exodus 4:27

_IU.D ﬂN_I_)'? -rLr T_I-IN_LJN ﬂ'l_I" _IDN"T And Yahweh said to Aaron, “Go to the desert

*  to meet Moses.” And he went and
Dﬁr-.-b’}:'ct -".-_—':':l -‘tﬂ't_:__;,-::tl_:]? F— .'[r?ﬂ —t‘t:l'r“:—t encountered him at the mountain of God
5'71-"’1 and kissed him. | LEB
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The manuscript'known'as MurExod/begins at Exodus 4:285This scroll was
found;south ofithe. Qumran’site in Wadi'Murabba/at; a hideout for.a group of
rebels’during the unsuccessful.uprising against Rome known as the Bar
Kokhba revolt(132=35/ce). The text—dating to the early second century—is
identical'to the Masoretlc Text:-This fact-gives:some credence to'the |
establishment:of:the tradltlonal Hebrew Bible (at the.so-called Counc:|| of -

R Jamnla) at:the, end of the first century Ce. Dss Bible comentary. -

i 28: Then announced Mosha o Aaron SN allthe words:Yahuah who
relationally. had caused him:to go -and MN:the S|gns and warnings ThaT
. He appom‘red and:directed him: = =4 =
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i Exodus 4:28
—|1—|-r 3—131—77: n;q T—‘—”_.qb -[WD —r:p-; And Moses told Aaron all the words of

Yahweh, who had sent him— and all the

1232 -‘UR I‘Ii‘lhi‘l'%:* de 11-;’71_: 'I'L.-?b? signs that he had commanded him. | LEB
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29. Then walked Mosha and Aaron and they gathered and harvested PN
All the elders of the children of the Yashral.

Exodus 4:29
1371-'73-11& 155\11 T'i_lt'\'l _IUD -l-'-r-.r-; And Moses and Aaron went, and they

LEBOTRI| 'T-'L\'IL.«?" 13 %cgtahered all of the elders of the Israelites. |

29 And Moses and Aaron went and gathered together all the elders of
the children of Israel; DSS

29. And they went Mooshe

and Aahrron and assembled M

all the elders of the Sons of
Yishraael.




30-Aharown N (‘aharown - source of light and choice) spoke (dabar -
communicated) all (kol) of the words (dabarym - statements and messages) which
(‘asher - by way of relationship) Yahowah had spoken (dabar) to Moseh (moseh -
one who draws out). And then he performed (‘asah) the signs (‘owt - non-verbal
symbols designed to communicate a message) in the sight (‘ayin - presence) of the
people —paternal kin(‘am - family).

Exodus 4:30
937" TR D""»:l'f'l"":ﬂ nR '['1‘Ibs N3 And Aaron spoke all the words that Yahweh

had spoken to Moses, and he did the signs

=i "J"IJ'? I'II'INTI U.U"'I HU“ZI '7+.\ A1 before the eyes of the people. |LEB

LEB OT RI

30 and Aaron spoke all the words which
the L had spoken to Moses, [ ] did

the signs in the sight of the people. DSS |

30. And Aahrron spoke all the words which
Shehmaa had spoken to Mooshe. And he
performed the signs in the sight of the people.
SP



31 So (wa) the paternal kin (‘am - people) trusted and relied [!]jxim@am-]j)
considered it to be reliable, verifiable, trustworthy and true)jthagindeedI(kiy) s
Yahowah had received the news (sama’ - had Ilstened-to),(m'ah S
considered), had become acquainted with, and wouldfattenditol(paqad ‘et/ - had
sought out and inspected the circumstances associated W|th) the SN miserable™ =
oppression and persecution (‘ony - harassment and sufferlng affliction and poverty,
suppression) of the S Children (ben - sons) of Yisra’el. And they knelt down ;1
(qadad) and fell prostrate (sahah).

-
To capitalize on Yahowah’s rescue plan, they -
.

would have to get back on their feet and walk /
with Yahuah and away from their human
Oppressors. |

Exodus 4:31

‘I'I‘l" ‘r?ﬂ"': 13.7?31.?"1 DY AR And the people believed when they heard

) DR NN AN - ‘7va~ "J:ll'l_ﬁ_t\_ that Yahweh had attended to the Israelites

and that he had seen their misery, and they
LEB OT RI | :1IMAW knelt down and they worshiped. | LEB




31 And th[ | believed; and when [ | heard [ ]t the L had
visited the children of Is[ ]I [ ]

then [l /] bowed low [ ] w] ] bss

31. And the people believed, And theyiletihear.that Shehmaa was concerned
about the Sons ofgYishraael andjthatikie]had seenitheir affliction, and they
bowed down/andlkneeled8S







1 After all of this (‘achar - following this, in the aftermath), Moseh and Aharown
went to (bow’) Pharaoh (par ‘oh - transliteration of the Egyptian title meaning Great
House) and said (‘amar), ‘The Everlasting (‘elohym) of Yisra’el says (‘amar),
"Let My family go (salah ‘any ‘am - dispatch My people) so that they might
celebrate a festival (hagag - revel in a party, be giddy and dance) to (la - concerning,
according to, with regard to, and towards (as in moving closer to)) Me (‘any) in the
(ba ha) wilderness (midabar - barren desert

Exodus 5:1

1R T=|_.—|_bg1 ey aso armiset And afterward, Moses and Aaron went, and
s Y S 2 e 1 .. they said to Pharaoh, “Thus says Yahweh the

= - --H 'I- — -- .h i - —
BR—'—W., RS > ._llil" _‘Q‘b '_I: -_1;2_151 5“ God of Israel, ‘Release my people so that
LEB OT |:7137/3 % 137171 *Au-Nnk AW they may hold a festival for me in the

1. ]d Moses and Aaron came |
] my [ lle[ ,]thatthey may hold a feast | " DSS

|

5:1 And afterward Mooshe and
Aahrron came and said to Phaaroo,
This is what Shehmaa says,
Eloowwee of Yishraael, Let My people
go that they may celebrate a feast to
Me in the desert.




‘“ AW mﬂmr,

-0

- - (
Imthe |mmed|ate aftermath'of:the Passov he Children: of—Ylsra el

celebratejthelfirst feast,of Unleavened Bread| durlng thgrf'*elght -daya Walk across the
S]m‘l Reninsula. Thiswould culmmate inaIFirstFruitsiharvestof saved souls on

diSide of tlﬂRed @ﬁ]@@zm{h@@ﬁlﬁi@ M1qra eyl revocably

The Egyptian gods were modeled after those who were worshiped in Babylon. They
included Osiris, who married Isis—the Queen of:Heaven and the Mother.of God. Osiris, ‘\
- like'Nimrod, was Killed and resurrected, managing in the process to impregnate Isis, giving =
. birth'to the son ofithe sun, named Horus—the reincarnation of Osiris. Ra, Amen, Amun,
..+ and Aten served as other.names for.the sun deity. And while there were 2,000 gods in the

Egyptian pantheon, there wasn’t a real one in the bunch




2 But (wa) Pharaoh said, *‘Who (my - what) is Yahowah that (‘asher) | should heed
(sama’ - listen to and obey) His voice (qowl) and let Yisra’el go (salah)? I am not
acquainted with (/o ’yada’ - do not know) Yahowah. | will not let Yisra’el (yisra el -
those who strive and struggle with, persist and endure with, who persevere with and
are empowered by Everlasting ) go (salah).

Exodus 5:2
1'7—):_ P*JUN —n‘_;;_».,z —n—p 'r;r: —;};—15 —IDN‘TT And Pharaoh said, “Who = Yahweh that |

= 3 _ tey 1+ should listen to his voice to release Israel? |
_”_P N l'IIJ'i'" &7 1‘:-.‘11.)" n®ng Ui? do not know Yahweh, and also | will not

LEB OT RI | :TI2WR :~.*—- Ebﬁu*-n:\ D231 release Israel” | LEB

2. And Phaaroo said, Who is
Shehmaa that | should obey His
voice to let Yishraael go. | do not
know Shehmaa, and besides | will
not let Yishraael go. SP



3. And they said "The Eternal of the Ibri has met with us. Let us
walk please on a journey (derek) three days into the desert
wilderness so we can sacrifice to Yahuah our Eternal, otherwise he
will make intercession for us with the plague or with the sword.

Exodus 5:3
—|3?7_-| 1_3*-‘713 NRTP1 DAL "I—ith 'I._IDN"'F And they said, “The God of the Hebrews has
-l]_l:I.TJ'I "1:1_[?:1:1 D"fﬁ" nv%v -[_1-1' l\j

met with us. Please let us go on a three-day
journey into the desert, and let us sacrifice to
‘IN 3732 131315"'1‘5 'IJ""I‘?N _I'I"I"e Yahweh our God, lest he strike us with

LEB OT RI | :213 plague or with sword.” | LEB

3 ;] let us go, we pray you, [
'] journey [ ]ce to the Lord our Go[ ,] else [
with the sword.”pss
FEREESS
a8 |PERREEERS 3 And they said, Eloowwee

. of the Ibrems has met with
7 4 r9 ;’u* £ 15 us. Please, let us go into the
3 ! 1 7*::' N VA desert a journey of three

- / Wyyas 7 -Fd days,....and we will sacrifice
- / to Shehmaa our Eloowwem.
Otherwise He will fall upon us
with pestilence or with the
. : . sword. SP




1st Yahuah never said if the people did not come out that He would strike
them! He said if the Pharaoh did not let them go. 2" in stead of strike -we
choose "make intercession” as that is what He actually said He would do.
34 in the DSS the word sacrifice was half eaten - could it also not be the
end of the word service not sacrifice?

IJ.IQ" yip-ga-é’ he strike

19 pg’ to meet; to fall upon; to go pleading to/press someone

erb, Qal, yigtol (imperfect), third person, masculine, singular + active
Sense: to strike - to affect or afflict suddenly, usually adversely; sometimes with an
implied divine agent.

meet, encounter, reach
TO STRIKE UPON; to strike; to make peace
encounter; meet, fall in with; reach; fall upon, attack; molest; assail,...

DBL Hebrew strike; meet; intercede for; make intercession; touch; plead with; ple...
NASB Dictionaries
BYBHV to meet someone; fall upon someone; to go pleading to someone (46)
3 ;] let us go, we pray
you, [ 'ljourney [ ]ce to the Lord our

Go[ ] else | with the sword. pss



4. and said to them the king of Mitzrayim, * Why Mosha and Aaron, do you
free and let loose PN the paternal kin away from their labor? Walk to
your burden bearing labor ( work done under harsh conditions for little or

no pay).

Exodus 5:4
i —lr:ﬁ—,- D‘T—lgi’: _[rj"': 'D_IL,'b‘ adTy And the king of Egypt said . “Why, Moses and

Aaron, do you take the people from their

?, =
127 1*3":33?3?3 DI TREE 3= S ‘_‘—'&1 work? Go to your forced labor!” | LEB

-

LEB OT RI | :l::;}‘*.tj’:!;l.p‘?

[4 ] the king of
separate |

4: And the king of
Missrem said to
them, Mooshe and
Aahrron, why do you
separate the people
away from their
work. Get unto your
labors. SP




5. And said Pharaoh, look, great now the paternal kin of the land
and you want to cause them to cease and rest (shabat) N\ from
their burden bearing labor.

PIRN DY NPY 03770 —;y—m jDN"T And Pharaoh said, “Look, the people of the

land now many, and you want to stop

LEB OTRI| DI‘I'D:IDI‘."- Dm“ DI'I:U‘IT them from their forced labor.” | LEB

5 And Pharaoh said, “Behold, the people of the lan| Jow
many, | DSS

5. And Phaaroo said, Behold, they are many more than the people of the
land, and you would have them cease from their labors.




6. Then giving an order Pharaoh on the day that to the P\ slave
drivers over the paternal kin and his "% official record keeper
saying,

Exodus 5:6
D.U; D"WwIIO-NR RIO0 Oa Obha 1M And on that day Pharaoh commanded the

slave drivers over the people and his

LEB OT Ri | :ﬁfjb::L,- 1*‘31;1?‘11;;;1 foremen, saying, | LEB

6 And the same day Pharaoh commanded the Taskmasters of the people,
[ ] their officers, saying, DSS

6: And the same day Phaaroo commanded the taskmasters over the people
and his policemen, sayings, SP




7. Do not continue to give straw (chaff) to the paternal kin to make
the bricks like yesterday. They will walk and gather for themselves
straw .

Exodus 5:7

~_~|3’j;—l 73?75 Dp"j [an hl‘lg nHoNn NS “You must no longer give straw to the people

;-_' . " to make the bricks like before. Let them go
== 11‘”‘"’71 1:'5’ =2 DL.??U 771;31_':' and gather straw for themselves. | LEB

LEB OT RI | :720)

7. You are no
longer to give
the people
straw to make

. brick as
previously. Let
them go and
they will gather
straw for

themselves.
SP



8. But NN the bricks that they were making yesterday, you must set over them.
Not reduce or diminish from it because they grow slack. They, for that reason,
they are crying out saying “let us walk, sacrificing to our Everlasting”.

Exodus 5 8

But the quota of the bricks that they were
making before you must require of them. You
. ] ) . must not reduce from it, because they are
O 'PUR DN ‘{;'5_1_.) 01 O87J772 137273 lazy. Therefore they are crying out, saying,

LEB OT RI | :“J’U.HN.LJ AT13T13 .-‘I:f?; _Ii"ﬁbt"? ‘Let us go sacrifice to our God. | LEB

— :-_—__.»*:»;; e DU’T"” S5

8 And the number of the bricks, which they did make as formerly, you shall require [ ;] you shall
[not] reduce anything fromit, [ ] they [ ;] therefore they are the ones c[r ,] saying, ‘Let us go

and sacrifice to our G.” ** Anything from it - MT -DSS

8. And the quota of bricks which they were making previously, you shall
Impose on them. You are not to reduce any of it. Because they are lazy.
Therefore they cry out saying, Let us go and sacrifice to our Eloowwem. SP

And they made their lives bitter with hard bondage. in
mortar, and in brick and in all manner of service in the
field.... Exodus 1:14

One of the hackb ring tasks of theTIsra es in bo 1z of bricks
At the left, water 1s bﬁ-xu-7 drawn to 1ro1°teu the clax. l\e\t 1t is kn=>ad-d znd then

(certer) carried to twomen who are making br icks mto molds. Finally, the bricks
are put out to dry. In the lower panel, the templs isbeing built of the new bricks




9. Be heavier the work enforced on the men so they will work i+ and not
listen to or care about the words of deceptions and lies.

Exodus 5:9

9710 ODWIRA-OY OT7avn 7a20n Let the work be heavier on the men so that
o erer oo oot 5 they will do it and not pay attention to words

of deception.” | LEB

LEB OT RI | :IRW™1272 WY HR]

9Letw[ ] be heavier upon the [ ,] that they may regard it; and [

] no[ ] regard lying words. _do- in the MT- DSS

9: Let the labor be heavier on the men and they will be busy with it. And
let them pay no attention to false words. SP ﬁ




And went out the slave drivers of the paternal kin and the official
record keepers and they spoke to the paternal kin saying, " Thus says
Pharaoh, " I am not giving you any straw".

Exodus 5:10

TﬂDb’t"'ﬁ 1"‘1UU‘L D_U‘i Wil n\yﬁ And the slave drivers of the people and their
foremen went out, and they spoke to the
people, saying, “Thus says Pharaoh, ‘|

1R 133"1'-.'} RIAN _I:f W’J\L) oY~ r?bs
LEB OT RI|:121) 'E'Dt? 103 not giving you straw. | LEB

10 And [ ] the people went out: and their officers, and
they spoke to the people, saying, [* lys Pharaoh: ‘I will not give you
straw. DSS

10. And the taskmasters of the people went out, and his policemen, and
spoke to the people, saying, This is what Phaaroo says, | am not going to
give you straw.



11. You walk and get for yourselves straw from whatever you find
because nothing is being reduced or diminished from your labor, your
word.

Exodus 5:11
INRAN TWRA 120 0ab mnp 1295 oRR You go, get straw for yourselves from

.. Whatever you find because not a thing is

LEBOTRI| 737 D070 YA PR 7 being reduced from your work.”” | LEB

1 ]yourselves, and get straw for yourselves where you
can find it; for none of your work shall be diminished.’”

11. You go, get straw for yourselves whenever you can find, but none of

your labor will be reduced. Hebrews Making Mud Bricks

8, «=m [OMb Of Rekhmire the Vizier
i!.. a8 in Thebes (Luxor: tomb TT100)
3 /1% 4 & s Dated to Thutmosis |

| - TR o .
. ‘ e o 0
\ 0 .
B ¥ YW : -
l \ s e .
. 9 \J ) .
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11. And spread out the paternal kin in all the land of Mitzryim to gather
stubble straw for the straw.

U? UU?'? D™Men -[;-1;.;-5:,3 opa yan And the people spread out in all the land of

Egypt to gather stubble for the straw. | LEB
LEBOTRI|:jamy 2P 06 |

12 So | ] were scattered abroad [

| Egypt to gather stubble for. straw. DSS

12. And the people scattered through allithe land of Missrem to gather
stubble for straw. SP



13. And the slave drivers pressing and urging saying, “finish your work
and matters for each day on the day as when there was straw.”

Exodus 5:13
DTUDD 15:, 1;3;\5 D'RR D"UIJTI'I And the slave drivers were insisting, saying,

" __ “Finish your work for each day on its day, as
LEB |:1300 l'l'l""lj ﬁU&D 'lm": 'i:l'l‘r =5 when there was straw.” | LEB

OTRI

13 And the taskmasters | ] ur[

] daily [(=/-,] as when there was straw g[iven to you.J**
DSS

not in MT

13. And the taskmaster pressed the people to work faster, saying, Complete
your work quota, your daily amount, just as when the straw was given to

you.




14. Then were beaten the official record-keeping officers of the sons of
Yahsharal, whom had been appointed over them by Pharaoh's slave drivers
were beating them saying to them, "Why have you not completed your quota
of brickmaking as before, both yesterday and today?

Exodus 5:14

D—Ir?ll' 1;31;-—11‘;& L)bn._l'{;..?" "3 'r-ngu 1311 And the foremen of the Israelites, whom
. Pharaoh’s slave drivers had appointed over

?, :
D72 N5 DI jﬁN% LD il them, were beaten saying,

?7‘1?211'E1 2 DU?“U 'TIﬁl—D 13'77 DI2PPTI “Why have you not completed your portion
LEB OTRI | : D‘|‘r—| D3 of brickmaking as before, both yesterday and
today?” | LEB

14 ] W[ ]m Pharaoh’s taskmasters |
Ir them, [
] as be] "1 DSS

Sons of Yishraael, whom B Ly ‘nh_" R e A

14. And the policemen of the . Cat AR 3 4 Tl

Phaaroo’s taskmasters had
set over them, were beating [
them and were sayings, Why e’
have you not completed your A& e —
required amount either e A Tiny N oot SUNER
yesterday or today in = | e P
making brick as previously.

!

P




15. Then came the official record keepers of the sons of Yahsharal
and cried out to Pharaoh, saying, "Why do you carry out this course
of action like this foward your servants?

Exodus 5:15
IPLEN L)b-.‘lU" "3 ""LDU ‘lN:l"'I And the foremen of the Israelites came and

B cried out to Pharaoh, saying, “Why do you
—D ‘IU_UI‘I _IDB ﬂflh'? 'IL?‘IB ?71\ treat your servants like this? | LEB

LEB OT RI | : 9727

15. And the policemen of the
sons of Yishraael came and
cried out to Phaaroo, saying,
why do you deal this way
with your slaves. SP




16. Straw is not being given to your servants. But bricks! They are
saying to us, make! And look, your servants are being beaten but its
not the mistake of your paternal kin.

Exodus 5:16
115 0Nk 0125 77205 iR PR 2R Straw i not being given to your servants, but

[$7RY NRVT 020 77720 1301 1WA

they are saying to us, ‘Make bricks!” and,
: look, your servants are being beaten, but
LEBOTRI the fault of your people.” | LEB

] bricks’; |
" DSS

16. There is no straw given to your slaves,
yet they keep saying to us, Make Bricks. And
behold, your slaves are being beaten. And it
Is your fault. SP




17. Then he said, "You are lazy, lazy! Therefore you are saying let us
walk and sacrifice to Yahuah."

Exodus 5:17
DR T:-';.p 07971 DRXR 0873 ‘j}j&ﬂ"[ And he said, “You are lazy, lazy! Therefore

you are saying, ‘Let us go; let us sacrifice to
LEB OT RI | : "I'l‘l“5 ATIAaT "IDL).‘I D“ID& Yahweh’ | LEB

] id[
2”1 DSS

7, A i et Ve v (evay bevay, Thierettore yow ey, Lef us @o end saaites
' © &P

7




18. And now go work, but straw will not be given to you, and you must
give the full quota of bricks.

Exodus 5:18
I:j—n DD% Tngﬁ-g'j 120 173 Tl :"II_’I_“&_JT And now go, work, but straw will not be
LEBOT RI | :1RR 07

am

_ given to you, and you must give the full
: quota of bricks.” | LEB

18. And go now, work, for you will be given no straw, yet you must deliver the
guota of the bricks. SP




19. Then saw the official record-keepers of the sons of Yahsharal that they
were in misery and distress with the saying, " you will not reduce from your
bricks each day on its own day."

S ——————— ———

Exodus 5:19

POm Dnd Santzrr-rya iy Az And the foremen of the Israelites saw they

B § T, - S 2 : o in trouble with the saying. “You will not
ST R R] B SR e O e = e reduce from your bricks for each day on its

LEB OT RI | 37/ 3 day.” | LEB

19. And the policemen of the sons of Yishraael saw that they were in
trouble after it was said, Your daily amount of bricks must .... Not be
reduced.



20: And they met S\ Mosha and S\ Aaron who were waiting to meet them
when they were going out from Pharaoh.

D'aR] '['_I—IR'I'IN'l _IUD'I'IR 13;_1511 And they met Moses and Aaron, who were
iting t tth hen th
LEB OT [:1bMD NN DNRE3 Dnbﬁ-fv waiting to meet them when they were going

o out from Pharaoh. | LEB

ol

20 And they met Mooshe and Aahrron as they were standing ahead of
them when they left Phaaroo’s presence. SP




21. And they said to them, Understand and reveal Yahuah over you and pass
judgement because you have caused a stinky S\ odor in the eyes of Pharaoh
and in the eyes of his servants to put a sword into their hand to kill us.”

Is this where we get the term “stink eye" ?

Exodus 5:21
wguu DJ*‘?.U -n-p Nj‘r D'IE‘R 'HDN"'I And they said to them, “May Yahweh look
‘Il?"l: D3 131'!"'1'1'1&\ an&:_ﬁ 'IUt\ upon you and judge because you have

caused our fragrance to stink in the eyes of
|2 'lJ:l'l‘LL) oT3 :ﬁi‘i'ﬂﬂ? 'l"'f:ll-'-' "I’V Pharaoh and in the eyes of his servants

LEBOTRI to put a sword into their hand to kill us.” |

21. And they said to them, May Shehmaa look upon you and judge you,
for you have made us a savor to stink in Phaaroo’s sight and in the sight
of his slaves, to put a sword in his hand to kill us.




22. And Mosha returned to Yahuah and said Eternal One, "Why have you
brough‘r trouble to the paternal kin? Why did you send me?

Exodus 5:22
DL- "J‘I’bs —|~3N'r‘l —n—p-*ﬁh —lL}'*J :_U"r'l And Moses returned to Yahweh and said,

|= *'Jrn-ﬁvu N1 oR2 nio D anban

“Lord, why have you brought trouble to this

eo le? Why ever did vou send me? | LEB
'LEB OT RI P P Y Y |

22. And Mooshe returned to Shehmaa and siad, Aadaanee, why have
You brought harm to this people, and why did You ever send me. SP




23. From the time I came to Pharaoh to speak in Your name, great
unhappiness and distress and evil to the paternal kin. And You have not
delivered or rescued or kept free from harm NN your paternal kin".

Exodus 5:23

PN "[DU:I, j:-ﬁj —;p—ig '7& gahil TNTJT And from the time | came to Pharaoh to
speak in your name, he has brought trouble

to this people, and you have certainly not

| : 7L NN n’vm'a'v '7:ﬁ1 I m:'v
LEB OT R delivered your people.” | LEB

23: And ever since | came to Phaaroo to speak in Your name, he has done
harm to this people. And You have-not delivered Your people at all.



uch Mosha certainly had a
pecial relationship with
h fo be able to truthfully
"ess his opinion of the
~ situation.

V\‘/hy do you think
 he was letting the

a paTernaI kin sweat
s &)u’r at Thls point?

\ A

by / / Remember' we are all to go
/4 ‘rhrough the sqme thing.



‘Yarmeyahu 8:7-9

/.....But My’People do not know the Right-Ruling
r
" of Yahuah
%

\ g N B
SS:yOV\\;VdeOa);CG)U 3 e @a Th\;‘ wise shall
wise and the &: I@Ut to Shame
Torah ofa - they shall be
Yahuah is with broken down and
us? But Jook’ caught. See they
the fal‘se&prén‘ - [ﬁm rejected the
of the scribe \Word of Yahuah

SO what wisdom
S 'do they have?”

has worked
falsehood.



Exodus 4'1

NI i DH"F‘)N -['7 RIN"I3T) And he will speak for you to the people, and

_ then he will be to you as a mouth, and you
E Dﬁ%bﬁ 127 LTI TUak -15'7 L-I[EL’I; E?T-IRI will be to him as a god. | LEB

Exodus 4:16 ThIS is.a very curious use of Elohim Tha’r Yahuah would use;He |
is saying Aaron would look at him like he was a god: Does that make sense?

Exodus 4:22

13 -njv miak 13 -IDWD"?N NINK) And you must say to Pharaoh, ‘Thus says
Yahweh, “Israel i< my son, my firstborn.”

LEBOTRI|: ‘m‘nw REL

-
Yasharal is Yahiskfirs; b‘orn

picture of.Yahusha?



Exodus 4:25
-|33 nSju'nN nom % -mgg njn] But Zipporah took a flint knife, and she cut
TBR DTN "2 RN TG pam

off the foreskin of her son, and she touched
his feet, and she said, “Yes, you a
LEB OT RI | Z’t7 bridegroom of blood to me.” | LEB

ot ¥ ,, » A = i~
chfrr ver'y-oddee~see that#Zipporahfand The klds were ns "
SR e TR —— -~
* Where dld Yahuah tell Mosha to circumcise them before going To
Mitzryim?
 But immediately how did Zipporah know why her child was in danger?
. Whyawould Yahuah seek to kill him?

Why, dld‘sheﬁsay her ownisoniwas now as aison in law due!‘ro-‘rhls

CINCUMCISION: Lo, e &

What about the Samaritan different version?

25‘And Seebbooraa took a flint and she circumcised:heriblockediheart
and she brought herself to hisyfeet. And she said, Youiare indeedla
bridegroom of‘blood;tome’

e

X, guven us a better explanation for this fext than

Has the Sqmarl‘ran ’re



As we shama —carefully consider these sacrifice verses:
Does Yahuah Change or is it the lying pen of the scribe?

YirmeYahu [Jer.] 19:3-6 “and say, hear the word of YHWH,
kings'of Yahudah, and those living in Yarushalom [jerusalem].
S0 saysyYHWH tsebaoth of hosts, the Everlasting of
Yahsharal look;: | will bring evil on this place by which all who
hear |th|IIihave tingling ears. 4 because they have forsaken
Me, and have estranged this place, and have burned Incense
In it to oth-'('erelohlym [gods] whom neither they nor thelr
fathers have known, nor the kings of Yahudah, and have filled
this pla(‘:’e?\)wth thelbloodgof,innocents. > they have also bunt
the high places ofibaalftolburn theigsonsiwithifire for ,‘\burnt
offeringsftoibaal’iwhichiifnever commanded spoke nor did
it comeﬁnto'my heart: & 50, 100K theldaysicome? sayz:ﬁﬂHWH,
thatithis place 'will'be no more cal_l’eg thofeth, or the vaIIey (6]
benfnlnnom but valley of hahargah [the sIaughter/murder]

y & B\




YirmeYahu 7:21-28, “so says Y{—IWH tseb’aoth of hosts, the Everlasting of
Yisrael, add your burnt offerlngs to your‘sacrlflces and eat flesh. 22 for |
mot Speak to your fathers= nor mstructed them in the day that |
brolightithemlout from the land ofumltsraylm [egypt], concerning matters
of burntlofferings and slaughterings /Sacrifices. 23 but I instructed them
this thlnten to my. voiceYand | will be to you for Everlasting,
and'youlwilllbelMy!peopleAalsofWalk.in all the ways that | have
instructed'youNsoithatitimay.belwelliwith you. 24 but they did not listen
nor bow: theigearbutitheyawalkedlinktheir. own schemes, in the
domination ofitheifevillnearfandwentbackward/and not forward. 2°
since the day, thatlyoufathersfcamelou{ofithelland of mitsrayim until
this day, | haveleven sentitedyelfallivylservants, the nebiyiym
[prophets], daily risinglupleariyfandfsending®2iyetitney did not listen to
Me nor bow their ear; bugitheyistiffeneditheigneck:They did more evil
than theiggfathersS2ZAndlyculwilllSpeakfallitheselwordsitolthemYbut they
will notli iSten! yu. el e willl cEll jtolthemybugtheyawilfnoganswer

you. ,233 butW|IIsy to'them, this E}the govithagdoesinotlisientoihe
v0|ce of&Y\HWH their Everlasting¥ nor receive instruction. Truth has

perished, and it is cut off from their mouth.”




YeshaYahu [Isaiah] 66:1-6, “so says YHWH, the heavens are My
throne, and the earth the stool of My feet. Where then is the house
that youjbuild for Me? And where then is the place of My rest? 2 And
all these]My handihas made and all these things exist, says YHWH.
And tojthisfene’l will regard/look on, to the needy and injured of
breath, andjttembling atyMy word. 3 thually slaughtering the bull is as
striking a mangsacrificing the lamb | Sk as breaking the neck of a dog;
offering thejgrain/imeal offering Is as blood of swine; recording/

0
rememberingjthejmoon |sJas blessmg vamty/erﬁlso they have
F ol Il
chosen their\wayfandjin their abommaﬂons}t@elr beingidelights. 4! also
will choose/assay/examlne'ln their mlschlevous deedsjand their terror
I WI|| brlng to them@ecause I called an&' 0.0ne cohablted/marltal

|

YHWH fh.osetremble at HIS‘WO T YO
hating you‘b'anlshlng youkforgthe SELG ojhl\’/ly!n'ame YWVH ISThonored.

but He)WnI!appear |n/§/our joy and they will be@hamed %roar@\
e

v0|ce‘from the city, a v0|ce fromjthelheykal'[temple/palace], the voic
e S
of YHWH completlng recompense:to His enemy
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W] Word moc) Yada’ Yah
Volume 2: Invitations to Meet God
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..Walking to Yahowah

1
Qara’ — An Invitation to Meet God

Relationship, Not Religion...

Qara’, which means “to invite,” “to call out,” and “to meet,” represents the heart and soul of
the Towrah. Yahowah has “gara’ — invited” us to “gara’ — meet” Him. And that 1s why gara’
serves as the basis of Migra’ (plural: Migra’'ey), the title God chose to convey the purpose of His
seven-step plan of salvation. The Migra’ey, meaning “Called-Out Assemblies™ or “Invitations to
Meet”™ Yahowah, begin in the spring with Passover, Unleavened Bread, and FirstFruits. These are
followed seven weeks later by the celebratory ecumenical Feast of Seven Sabbaths, known as
“Weeks.”™

The first four Migra’'ey were not only prophetic, they were actually fulfilled, played out in
human history during the Ma’aseyah Yahowsha's sixth corporeal visit. He sacrificed Himself as
the Passover lamb on A4byb 14, which was Pesach that Friday, April 1* in 33 CE on our pagan
calendars. He paid the penalty for our sins, voluntarily separating Himself from Yahowah, on
Matsah, known as Unleavened Bread the following day. This, the most important date in human
history, occurred on a Sabbath, the 15% of 4byb in Year 4000 Yah (Saturday, April 2, 33 CEon a
Roman-Catholic calendar (Roman in the sense of Julian and Catholic in the sense of Gregorian
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2 | Exodus Revealed - 3-HOU.

The Aleph and Tau Messianic comings
are for all mortals to repent and to fulfill

Home Shalom Matthew 24 Messianic comings Book of Revelation Colored Scriptures
Torah (613 Mitzvot) Chodesh at full moon Shabbat Pesach Shawsot Sukkot

Ancient Hebrew alphabet, i e Names bearing His eternal Name listed,
New Testament (B'rit haChadashah) Hebrew-Greek Names, Elohim (El of all),
Father, Son, Holy Spirit, Adonai (Master), Baptism with Repentance,

Writings of Yisrael, The Gospel of Thomas
Home

HaMiqraot [The Scriptures): (Torah, Neviim, and Chetuvim)

(in downward order of each verse of its texts of the paleo-Hebrew Phoenican,
modern Hebrew at right, and its Hebrew co r coded transliteration,
interlining with the translated co r coded words mostly in English,

along with the translitered names/titles
and Septuagint Greek Old Testament (Brenton) and its co r coded translitered text
along with its co r coded translated English text)
with the help of Jay Green's The Intecineac Bible, Intedineas Seriptuce Analvzer, The Peatateuch [Lineac taanslation into Eaglish],
The Septoagnt (Lancelot Brenton), Rothecham Old T ! k-t
HalleloYah Scaptuces English-Hebrew Pacallel edition, NASB, \'P\'\ NKJV, New Jerusalem Bble)
edited and translated by Lanny Mebust (Bemamm benKohath)
(In ]n‘m"rm o update all co or coded inter hm ir Greek writings

from Genesis chapter 1 to Isaiah chapter 17, plus the verification
ind correction on all OT interlinears), currently on Exodus ch32.

Torah (the Law) -




